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вателя	с	учетом	факторов,	названных	в	ста-
тье	выше.

Авторами	 статьи	 была	 осуществлена	
практическая	 апробация	 циклического	 мо-
делирования	в	практике	учебного	процесса	
по	иностранному	языку	и	сделаны	выводы	об	
эффективности	данного	подхода	в	процессе	
моделирования	 электронных	 образователь-
ных	курсов,	по	иностранному	языку	в	част-
ности.	 Было	 отмечено	 повышение	 мотива-
ции	обучающихся	к	изучению	дисциплины	
и	 к	 использованию	 электронного	 ресурса	
(элементы	 1,	 4);	 повышение	 уровня	 разви-
тия	умений	в	различных	видах	речевой	де-
ятельности	на	иностранном	языке	(элемент	
5),	 более	 эффективный	 тайм-менеджмент	
в	процессе	восприятия	и	понимания	нового	
учебного	материала	(элементы	2,	3).	

Таким	образом,	 говорим	о	 том,	 что	по-
вышение	 образовательного	 потенциала	

курса	 напрямую	 зависит	 от	 соблюдения	
логической	 последовательности	 цикла,	
включающего	 пять	 основных	 структурных	
элементов:	 активизация	 фоновых	 знаний	
по	теме	курса;	теоретический	ввод	и	пред-
ставление	 основного	 учебного	 материала;	
контроль	понимания,	семантизация	и	закре-
пление	 теоретического	 материала;	 симуля-
ция	 и	 выполнение	 практических	 заданий;	
применение	полученных	знаний	и	умений.
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В	 процессе	 изучения	 иностранного	 язы-
ка	 обучающиеся	 получают	 множество	 воз-
можностей	 реализовать	 собственные	 по-
знавательные	 потребности.	 Осознание	
значимости	 собственных	 действий	 для	 до-
стижения	 учебной	 цели,	 принятие	 студента-

ми	 ответственности	 за	 результат	 обучения	
научит	 их	 самостоятельной	 организации	 ав-
тономной	 учебно-познавательной	 деятель-
ности	при	дальнейшем	овладении	иностран-
ным	 языком,	 интенсифицирует	 процесс	 
обучения	и	изучения	иностранного	языка	(да-
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лее	 –	ИЯ),	 а	 также	 повысит	 конкурентоспо-
собность	выпускников	технических	вузов.

	Развитие	умений	в	автономной	учебно-
познавательной	 деятельности	 в	 техниче-
ском	вузе	целесообразно	при	работе	с	ино-
язычными	 текстами,	 так	 как	 иноязычное	
чтение	представляет	собой	такой	вид	рече-
вой	 деятельности,	 в	 которой	 обучающийся	
может	самостоятельно	управлять	своей	де-
ятельностью	 чтения,	 т.	 е.	 самостоятельно	
принимать	 решения	 при	 выборе	 средств,	
способов	чтения,	а	также	нести	ответствен-
ность	 за	 результат	 собственной	 деятель-
ности,	 осуществлять	 контроль	 интенции	
чтения	полученному	результату,	что	способ-
ствует	формированию	автономности	обуча-
ющихся.	

Основой	для	развития	и	осуществления	
деятельности	 автономного	 чтения	 являет-
ся	 развитие	 умений	 применять	 стратегии	
чтения,	 постепенное	 принятие	 студентом	
ответственности	 за	 осуществление	 учеб-
но-познавательной	деятельности.	Одной	из	
важных	 задач,	 возникающих	при	обучении	
автономному	 чтению	 на	 ИЯ	 студентов	 не-
языковых	 специальностей,	 является	 прин-
цип	отбора	текстового	материала.	Обучение	
ИЯ	в	техническом	вузе	при	существующей	
сетке	часов	(4	часа	в	неделю)	требует	стро-
гого	отбора	учебного	материала,	в	том	числе	
отбора	текстов.	В	связи	с	этим,	целью	дан-
ной	 статьи	 является	 рассмотреть	 критерии	
отбора	текстового	материала	при	обучении	
автономному	чтению	в	техническом	вузе.

Отбираемые	 учебные	 тексты	 должны,	
по	 словам	 Ю.В.	Чичериной,	 «соответство-
вать	коммуникативным	и	когнитивным	ин-
тересам	и	потребностям	обучающихся,	сте-
пени	 сложности	 их	 языковому	 и	 речевому	
опыту	в	родном	и	иностранном	языках,	со-
держать	интересную	для	обучающихся	каж-
дой	возрастной	группы	информацию»	[1].	

По	мнению	С.И.	Шараповой	выбор	ма-
териалов	для	обучения	должен	соответство-
вать	 уже	 сложившимся	 интересам	 студен-
тов,	их	стремлению	к	получению	наиболее	
интересной,	актуальной	и	профессионально	
значимой	информации	[2].	

С.К.	Фоломкина	 выделяет	 релевантные	
признаки	 текста,	 оптимально	 подходящие	
для	 чтения	 профессионально-ориентиро-
ванных	 текстов:	 «целостность;	 смысловая	
законченность;	 завершенность;	 соответ-
ствие	 адаптированных	 текстов,	 характери-
стикам	 аутентичных	 текстов;	 языковая	 до-
ступность;	 содержание,	 мотивирующее	
студентов;	 информационная	насыщенность	
и	величина	текстов»	[3].

Предлагаемая	 методика	 обучения	 авто-
номному	чтению	включает	3	этапа:	1)	этап	
ознакомления	 со	 стратегиями	 чтения,	 2)	

этап	усвоения	и	применения	обучающимися	
стратегий	чтения,	3)	этап	применения	стра-
тегий	чтения	и	действий	на	их	основе.	Учи-
тывая	тот	факт,	что	обучение	автономному	
чтению	осуществляется	в	техническом	вузе	
на	 начальном	 этапе	 обучения	 ИЯ	 и	 явля-
ется	 подготовительным	 этапом	 для	 обуче-
ния	 чтению	 технических	 текстов	 на	 ИЯ,	
опираясь	 на	 релевантные	 признаки	 текста,	
выделенные	 С.И.	Шараповой,	 С.К.	Фолом-
киной,	 Ю.В.	Чичериной	 выделим	 следую-
щие	критерии	отбора	текстов	для	обучения	
автономному	чтению	на	ИЯ	студентов	тех-
нического	 вуза:	 1)	 учет	 уровня	 языковой	
и	профессиональной	подготовки	студентов;	
2)	 аутентичность	 текстов;	 3)	 соответствие	
текстов	возрасту	и	интересам	обучающихся;	
4)	соответствие	типа	текста	виду	чтения	(по	
способу	реализации	цели	чтения);	5)	инфор-
мативность	и	актуальность	текстовых	мате-
риалов;	6)	учет	будущей	профессиональной	
деятельности.	 Рассмотрим	 названные	 кри-
терии	подробнее:

Учет	 уровня	 языковой	 и	 профессио-
нальной	 подготовки	 студентов.	 Студенты	
1	 курса	 технического	 вуза,	 изучающие	ИЯ	
не	 имеют	 фоновых	 знаний	 по	 специаль-
ности.	 В	 техническом	 вузе	 специализация	
начинается	с	3	курса,	поэтому	считаем	не-
целесообразным	на	первом	этапе	обучения	
предлагать	 студентам	 профильные	 тексты	
по	 специальности	 на	ИЯ.	Согласно	 дидак-
тическому	принципу	доступности	учебный	
материал	 должен	 быть	 доступным	 и	 по-
сильным	 обучающимся.	 Поэтому	 при	 вы-
боре	текстов	в	процессе	обучения	автоном-
ному	чтению	на	ИЯ	необходимо	двигаться	
«от	 простого	 –	 к	 сложному».	 На	 первом	
и	втором	этапе	обучения	автономному	чте-
нию	 на	 ИЯ	 студентов	 технических	 вузов	
предлагаются	небольшие	по	объему	тексты,	
соответствующие	 тематике	 Рабочей	 про-
граммы	технического	вуза,	уровень	лингви-
стической	 трудности	 которых	 постепенно	
нарастает.	 На	 данном	 этапе	 обучающимся	
предлагаются	 стихотворения,	 сказки,	 ау-
тентичные	тексты.	Подобные	тексты	носят	
развлекательный	характер,	знакомят	с	куль-
турой	и	литературой	изучаемого	языка,	что	
позволяет	 повышать	 мотивацию	 студентов	
к	чтению	на	ИЯ.	Также	обучающимся	пред-
лагаются	 прагматические	 тексты.	 При	 вы-
боре	материалов	для	обучения	автономному	
чтению	на	третьем	этапе	обучения	следует	
ориентироваться	на	смысловое	содержание	
текстов,	учитывая	профессиональную	заин-
тересованность	студентов.	Критерии	отбора	
должны	акцентировать	внимание	на	струк-
туре	 соответствующей	 специальности	 и	 её	
связи	 с	 будущей	 профессиональной	 дея-
тельностью	 [2].	 Поэтому	 на	 третьем	 этапе	
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обучения	 разработанной	 методики	 студен-
там	 предлагаются	 более	 объемные	 научно-
популярные	тексты	повышенной	лингвисти-
ческой	 трудности,	 которые	 подготавливают	
обучающихся	к	чтению	текстов	более	слож-
ного	 профессионально-ориентированного	
содержания	по	изучаемой	специальности.

Аутентичность	 текстов.	 Под	 аутентич-
ным	 текстом	 понимается	 такой	 текст,	 ко-
торый	 создан	 носителями	 языка,	 взят	 из	
иноязычных	 источников	 и	 специально	 не	
обработан	 [2].	 Такой	 текст	 отражает	 есте-
ственное	 языковое	 употребление,	 соответ-
ствует	 современным	 лексическим	 и	 грам-
матическим	 нормам	 изучаемого	 языка.	
Аутентичные	 тексты	 поддерживают	 и	 по-
вышают	мотивацию	студентов,	за	счет	осоз-
нания	обучающимися	перспективы	доступ-
ности	 знаний,	 отраженных	 в	 иноязычных	
источниках	информации.

Соответствие	 текстов	 возрасту	 и	 инте-
ресам	 обучающихся.	 Содержание	 текстов	
должно	быть	значимо	для	возрастной	груп-
пы	обучающихся,	отвечать	их	эмоциональ-
ным	и	познавательным	запросам.

Соответствие	 типа	 текста	 виду	 чтения	
(по	способу	реализации	цели	чтения).	При	
выборе	текстов	для	обучения	автономному	
чтению,	 необходимо	 учитывать,	 над	 каким	
видом	чтения	по	 способу	реализации	цели	
чтения	 (согласно	 классификации	 С.К.	Фо-
ломкиной)	 предполагается	 работа.	 Напри-
мер,	 для	 развития	 умений	 в	 ознакомитель-
ном	чтении	используются	более	объемные,	
но	 легкие	 в	 языковом	 отношении	 тексты.	
При	работе	над	развитием	умений	в	изуча-
ющем	 чтении,	 по	 мнению	 С.К.	Фоломки-
ной	предлагаются	 тексты	небольшого	 объ-
ема,	обычно	научно-популярного	характера	
[3].	 В	 предлагаемой	 методике	 при	 работе	
над	 данным	 видом	 чтения	 используются	
также	 прагматические	 тексты,	 например	
расписание	 движения	 поездов	 на	 желез-
нодорожном	 вокзале,	 рецепты	 приготовле-
ния	блюд,	 реклама	интенсивного	курса	из-
учения	ИЯ	 и	 другие.	 В	 процессе	 развития	
умений	 в	 поисковом	 чтении	 обучающимся	
предлагаются	 ряд	 небольших	 по	 объему	
текстов	рекламного	характера,	объявления,	
расписания	 движения	 транспорта,	 анонсы	
фильмов	и	др.	Учет	видов	чтения	по	спосо-
бу	реализации	цели	в	процессе	обучения	ав-
тономному	 чтению	поможет	 обучающимся	
целенаправленно	 организовать	 работу	 над	
текстом	на	ИЯ,	научиться	управлять	видом	
чтения	в	зависимости	от	цели,	способству-
ет	 овладению	 обучающимися	 способами	
осознанной,	 целенаправленной	 учебно-по-
знавательной	 деятельности,	 а	 также	 помо-
жет	 студентам	 увеличить	 скорость	 работы	
с	иноязычным	текстом.

Информативность	 и	 актуальность	 тек-
стовых	 материалов.	 «Информативность	
текста	 –	 это	 степень	 его	 смысло-содержа-
тельной	новизны	для	читателя»	[2].	Прагма-
тичной	ценностью	обладает	новая	и	полезная	
для	читающего	информация..	Преимущество	
при	 отборе	 материала	 должно	 отдаваться	
текстам,	 отражающим	 состояние	 проблемы	
в	 последние	 годы,	 за	 исключением	 тех,	 где	
необходим	ретроспективный	анализ	рассма-
триваемого	явления.	[4].	Это	позволит	повы-
сить	 познавательную	 активность	 студентов,	
мотивирует	к	поиску,	ознакомлению	и	изуче-
нию	 иноязычных	 источников	 информации,	
в	том	числе	и	в	профессиональной	сфере.

Учет	 будущей	 профессиональной	 дея-
тельности.	Данный	критерий	важен	на	тре-
тьем	 этапе	 обучения	 автономному	 чтению	
на	ИЯ	студентов	технического	вуза.	Уровень	
владения	ИЯ	обучающихся	на	данном	этапе	
обучения	 позволяет	 предлагать	 студентам	
научно-популярные	 тексты	 с	 небольшим	
компонентом	 узкоспециальной	 термино-
логии.	 При	 выборе	 научно-популярных	
текстов	 необходимо	 учитывать	 специаль-
ность,	которую	изучают	студенты.	Согласно	
С.К.	Фоломкиной	 личностная	 значимость	
предлагаемого	 иноязычного	 материала	
для	 обучающихся	 появляется	 в	 результате	
поиска	 точек	 соприкосновения	 между	 тек-
стом	 и	 будущей	 специализацией	 [3].	 Это	
стимулирует	 познавательную	 активность	
и	 повышает	 мотивацию	 студентов	 к	 буду-
щему	 чтению	 на	ИЯ	 профильных	 текстов,	
актуальных	для	будущих	инженеров.

В	 завершении	 сформулируем	 следу-
ющие	 выводы.	 Перечисленные	 критерии	
являются	 основополагающими	 для	 пред-
лагаемой	методики	и	распределяются	в	со-
ответствии	с	этапами	обучения	автономно-
му	 чтению	 на	 ИЯ	 студентов	 технического	
вуза.	На	первом	и	 втором	 этапах	обучения	
первостепенное	 значение	 имеют	 следую-
щие	критерии:	учет	уровня	языковой	и	про-
фессиональной	 подготовки	 студентов;	 ау-
тентичность	 текстов;	 соответствие	 текстов	
возрасту	 и	 интересам	 обучающихся;	 соот-
ветствие	 типа	 текста	 виду	 чтения	 (по	 спо-
собу	 реализации	цели	 чтения).	На	 третьем	
этапе	обучения,	когда	студенты	уже	облада-
ют	знаниями	и	умениями	соответствующие	
уровню	 владения	 ИЯ	A1	 –	 A2+	 (согласно	
определению	 Общеевропейских	 компетен-
ций	 уровней	 владения	 ИЯ)	 и	 имеют	 неко-
торые	 фоновые	 знания	 по	 специальности,	
первостепенное	 значение	 имеют	 следую-
щие	критерии:	информативность	и	актуаль-
ность	текстовых	материалов:	учет	будущей	
профессиональной	 деятельности;	 соответ-
ствие	типа	текста	виду	чтения	(по	способу	
реализации	цели	чтения).
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Отбор	текстов	с	учетом	выделенных	вза-

имодополняющих	критериев,	распределяю-
щихся	 в	 соответствии	 с	 этапами	 обучения	
автономному	чтению	на	ИЯ	студентов	тех-
нического	вуза	способствует	формированию	
оптимальной	 базы	для	 обучения	 студентов	
неязыковых	 специальностей	 автономному	
чтению	 на	 ИЯ.	 Актуальные,	 информатив-
ные,	аутентичные	тексты,	соответствующие	
уровню	языковой	и	профессиональной	под-
готовки	 обучающихся	 стимулируют	 позна-
вательную	 активность	 и	 позволяют	 удер-
живать	 и	 повышать	 мотивацию	 студентов	
в	процессе	обучения	иноязычному	чтению.	
Учет	 видов	 чтения	 по	 способу	 реализации	
цели	чтения	в	процессе	обучения	автоном-
ному	 чтению	 поможет	 обучающимся	 нау-
читься	самостоятельно	организовать	работу	
над	текстом	на	ИЯ,	управлять	видом	чтения	
в	зависимости	от	цели	чтения,	что	способ-
ствует	 овладению	обучающимися	 способа-

ми	организации	 автономной	учебно-позна-
вательной	деятельностью.	
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АНАЛИЗ ПОТЕНЦИАЛА ИНТЕРНЕТ-РЕСУРСОВ В ОБУЧЕНИИ 
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В	статье	представлен	анализ	учебного	потенциала	Интернет	ресурсов,	рассматриваются	сферы	приме-
нения	Интернет-ресурсов	при	организации	обучения	иностранному	языку	и	показаны	преимущества	инте-
грации	Интернет-ресурсов	в	учебный	процесс.	На	основе	анализа	учебного	потенциала	Интернет-ресурсов	
сделан	вывод,	что	использование	Интернет-ресурсов	способствует	модернизации	и	обновлению	форм	и	ме-
тодов	обучения.
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The	article	analyses	the	training	potential	of	the	Internet	resources,	considers	the	areas	of	application	in	foreign	
language	acquisition	and	shows	the	advantages	of	the	Internet	resources	integration	in	teaching	process.	The	analysis	
of	the	Internet-resources	potential	leads	to	the	conclusion	of	the	efficiency	and	modernization	of	the	teaching	process	
due	to	the	variety	of	new	forms	and	technique	available	by	this	integration.
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В	настоящее	время	в	России	идет	процесс	
становления	 новой	 системы	 образования,	
где	информационные	и	коммуникационные	
технологии	 стали	 неотъемлемой	 частью	
целостного	образовательного	процесса.	Не-
обходимость	и	даже	обязательность	приме-
нения	 информационных	 технологий	 в	 об-
учении	 языку	 являются	 общепризнанным	
фактом.	«Современный	этап	в	развитии	ци-
вилизации	характеризуется	не	только	лави-
нообразным	нарастанием	объёма	информа-
ции,	 но	и	 стремлением	ускорить	процессы	
информационного	обмена»	[1].

Основным	 источником	 информацион-
ного	обмена	становится	Интернет,	популяр-
ность	которого	растет	из	года	в	год.	Следует	
отметить,	 что	 одновременно	 с	 ускорением	
процесса	 обмена	 информации	 и	 увеличе-
нием	 ее	 объема,	 происходит	 качественное	
и	 содержательное	 изменение	 Интернета.	
На	 смену	Интернет	Web	 1	 пришел	Интер-
нет	Web	2,	 где	 вместо	порталов	появились	
блоги	со	сменой	ролевых	функций	пользо-
вателя	 (из	 «читателей»	 в	 «писатели»),	 по-
зволяющий	 каждому	 быть	 соучастником	
творческого	 процесса.	В	Интернете	 появи-


